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SÄKERHETSINFORMATION

SAFETY INFORMATION

SICHERHEITSHINWEISE

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

Produkten kan användas av personer från 8 år och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet eller kunskap om de har fått 
övervakning eller anvisningar gällande användning av produkten på säkert sätt och 
förstår föreliggande risker. Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med 
produkten. Låt inte barn rengöra eller underhålla produkten utan övervakning.

Använd produkten endast med medföljande nätadapter. Kontakta Contura om 
nätadaptern behöver bytas.

Batteriet som medföljer denna produkt innehåller ämnen som är skadliga för miljön.

•	 Batteriet måste tas ut innan produkten lämnas till avfallshantering.
•	 Stäng av produkten och dra ut stickproppen innan batteriet tas ut.
•	 Batteriet får bytas endast av personer med tillräckliga kunskaper.
•	 Uttjänta batterier ska avfallshanteras i enlighet med gällande regler.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above as well as persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning or user maintenance shall not be done by children without 
supervision.

This appliance is to be used only with the power supply provided. If the power supply 
needs to be replaced, please contact Contura.

The battery provided with this appliance contains material that are hazardous to the 
environment.

•	 The battery must be removed from the appliance before it is disposed of.
•	 The appliance must be disconnected from the supply mains when removing 	
	 the battery.
•	 The battery must only be replaced by skilled persons.
•	 The battery is to be disposed of safely.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden und sie die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung oder Wartung durch den 
Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Dieses Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden. Wenn das 
Netzteil ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an Contura.

Die mit diesem Gerät gelieferte Batterie enthält umweltgefährdende Stoffe.

•	 Die Batterie muss vor der Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden.
•	 Bei der Entfernung der Batterie muss das Gerät vom Versorgungsnetz 		
	 getrennt sein.
•	 Die Batterie darf nur von Fachkräften ausgetauscht werden.
•	 Die Batterie ist sicher zu entsorgen.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par 
personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou ayant un manque d’expérience et de connaissances, s’ils sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil, en toute sécurité et qu’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

Cet appareil doit être utilisé uniquement avec le bloc d’alimentation fourni. Si 

l’alimentation électrique doit être remplacée, veuillez contacter Contura.
La batterie fournie avec cet appareil contient des matériaux dangereux pour 
l’environnement.

•	 La batterie doit être retirée de l’appareil avant sa mise au rebut.
•	 L’appareil doit être débranché du secteur lors du retrait de la batterie.
•	 La batterie ne doit être remplacée que par des personnes qualifiées.
•	 La batterie doit être éliminée en toute sécurité.

DATASÄKERHETSINFORMATION
När enheten startas första gången (eller när den startas med fabriksinställda standardvärden), erbjuder den tjänster avsedda att underlätta säker hopparning och inställning 
med mobiltelefon-app, för att säkerställa såväl enkel användning som hög säkerhet. Gränssnitten och tjänsterna nedan är aktiverade.
WiFi-åtkomstpunkt
WPA2-skydd används för WiFi-åtkomstpunkten, med de inloggningsuppgifter som anges på enhetens dekal eller på den gateway-anslutna enheten. Därigenom säkerställs att 
endast behöriga användare kan ansluta till enheten.
Hopparningstjänster i appen MyUplink
Enheten visar tjänster för detektering och konfigurering i fabriksinställt läge och i normal drift. Mobiltelefon-appen kommunicerar med enheten via dessa tjänster för att 
verkställa inställning och konfigurering. All känslig kommunikation är krypterad för att upprätthålla datasäkerhet och integritetsskydd.

CYBERSECURITY INFORMATION
Upon powering on for the first time (or when the device is in factory default state), your device offers services designed to facilitate secure pairing and setup using a mobile 
application, ensuring both ease of use and security. The following interface and services are enabled:
WiFi Access Point
The WiFi Access Point uses WPA2 protection, with credentials printed on a device sticker or on the device connected to the gateway. This ensures that only authorized users can 
connect to the device.
MyUplink App pairing services
The device exposes services for discovery and configuration while in factory default state and normal operation. The mobile application communicates with the device through 
these services for setup and configuration tasks. All sensible communication is encrypted, ensuring data privacy and integrity.

INFORMATIONEN ZUR CYBERSICHERHEIT
Beim ersten Einschalten (oder nachdem das Gerät auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt wurde), lässt sich das Gerät mithilfe einer Smartphone-App sicher und vereinfacht 
koppeln und einrichten. Es werden die folgende Schnittstelle sowie nachstehende Services aktiviert:
WLAN-Zugangspunkt
Der WLAN-Zugangspunkt verwendet einen Schutz nach WPA2. Die Zugangsdaten finden Sie auf einem Aufkleber oder auf dem an das Gateway angeschlossenen Gerät. So wird 
gewährleistet, dass nur befugte Nutzer eine Verbindung mit dem Gerät herstellen können.
Kopplungsservice mittels der App „MyUplink“
Das Gerät bietet Services für die Erkennung und Konfiguration an, sofern es sich im werksseitigen Standardzustand befindet und ordnungsgemäß funktioniert. Die Smartphone-
App kommuniziert für die Einrichtungs- und Konfigurationsaufgaben über diese Services mit dem Gerät. Alle sensiblen Daten werden verschlüsselt, sodass Integrität und 
Datensicherheit gewährleistet bleiben.

INFORMATIONS SUR LA CYBERSÉCURITÉ
Lorsque votre appareil est allumé pour la première fois (ou lorsqu’il est configuré sur les paramètres d’usine par défaut), il propose des services destinés à faciliter un appairage 
et un réglage sécurisés à l’aide d’une application mobile, garantissant à la fois la facilité d’utilisation et la sécurité. L’interface et les services ci-dessous sont activés :
Point d’accès WiFi Le point d’accès
WiFi utilise une protection WPA2. Les identifiants sont imprimés sur une étiquette de l’appareil ou sur l’appareil connecté à la passerelle, et de ce fait seuls les utilisateurs 
autorisés peuvent se connecter à l’appareil.
Services d’appairage MyUplink App
L’appareil propose des services de découverte et de configuration lorsqu’il est réglé sur les paramètres d’usine par défaut et en fonctionnement normal. L’application mobile 
communique avec l’appareil par le biais de ces services pour les tâches de réglage et de configuration. Toutes les communications sensibles sont cryptées afin de garantir la 
confidentialité et l’intégrité des données.



NL VEILIGHEIDSINFORMATIE
Het product kan worden gebruikt door personen vanaf 8 jaar en personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of psychologische handicap of gebrek aan ervaring of kennis 
als ze dit onder toezicht doen of aanwijzingen hebben gekregen voor een veilig gebruik 
van het product en op de hoogte zijn van de mogelijke risico's. Kinderen moeten onder 
toezicht worden gehouden zodat ze niet met het product spelen. Laat kinderen het 
product niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.

Gebruik het product uitsluitend met de meegeleverde netadapter. Neem contact op 
met Contura als de netadapter vervangen moet worden.

De batterij die bij het product wordt meegeleverd bevat stoffen die schadelijk zijn voor 
het milieu.

•	 De batterij moet worden verwijderd voordat het product wordt afgedankt.
•	 Schakel het product uit en verwijder de stekker voordat u de batterij 		
	 verwijdert.
•	 De batterij mag alleen worden vervangen door personen met voldoende 		
	 kennis.
•	 Gebruikte batterijen moet volgens de geldende regels worden weggegooid.

NO SIKKERHETSINFORMASJON
Produktet kan brukes av personer fra 8 år og av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental evne eller manglende erfaring eller kunnskap så sant de er 
under tilsyn eller har fått veiledning om foreliggende risiko. Barn skal holdes under 
oppsikt for å unngå at de leker med produktet. La ikke barn rengjøre eller vedlikeholde 
produktet uten overvåking.

Produktet skal bare brukes med medfølgende nettadapter. Kontakt Contura hvis 
nettadapteren må byttes ut.

Batteriet som følger med dette produktet, inneholder stoffer som er skadelige for 
miljøet.

•	 Batteriet skal tas ut før produktet leveres til avfallshåndtering.
•	 Slå av produktet og trekk ut støpselet før batteriet tas ut.
•	 Batteriet skal bare byttes av personer med tilstrekkelig kunnskap.
•	 Uttjente batterier skal avfallshåndteres i henhold til gjeldende regler.

DK SIKKERHEDSINFORMATION
Produktet kan benyttes af personer fra 8 år og af personer med nedsat fysisk, 
sensorisk eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de overvåges 
eller har fået anvisninger vedrørende brugen af produktet på en sikker måde og 
forstår de pågældende risici. Børn skal holdes under opsyn, så de ikke leger med 
produktet. Lad ikke børn rengøre eller vedligeholde produktet uden overvågning.

Benyt kun produktet med den medfølgende netadapter. Kontakt Contura, hvis 
netadapteren skal udskiftes.

Det batteri, som følger med dette produkt, indeholder stoffer som er miljøskadelige.

•	 Batteriet skal tages ud, før produktet overdrages til affaldshåndtering.
•	 Sluk for produktet og træk stikket ud, før batteriet tages ud.
•	 Batteriet må kun udskiftes af personer med tilstrækkelige kundskaber.
•	 Udtjente batterier skal affaldshåndteres i overensstemmelse med gældende 	
	 regler.

FI TURVALLISUUSTIEDOT
Tätä tuotetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysinen tai 
psyykkinen toimintarajoitus tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, edellyttäen, että 
heitä valvotaan tai opastetaan tuotteen turvallisessa käytössä ja että he ymmärtävät 
tuotteen käyttöön liittyvät riskit. Huolehdi siitä, että lapset eivät leiki tuotteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta valvomatta.

Käytä tuotetta vain mukana toimitetun muuntajan kanssa. Ota yhteys Conturaan, jos 
muuntaja on vaihdettava.

Tämän tuotteen mukana toimitettu akku sisältää ympäristölle haitallisia aineita.

•	 Akut on poistettava ennen tuotteen hävittämistä.
•	 Sammuta tuote ja vedä pistotulppa ulos ennen kuin otat akut ulos tuotteesta.
•	 Akun saa vaihtaa vain henkilö, jolla on riittävä asiantuntemus.
•	 Käytetyt akut on hävitettävä voimassa olevien määräysten mukaisesti.

INFORMATIE OVER CYBERVEILIGHEID
Als u het apparaat voor het eerst inschakelt (of als het apparaat in de fabrieksinstellingen staat), biedt uw apparaat diensten die zijn ontwikkeld om makkelijker op een veilige 
manier te kunnen koppelen en instellen met behulp van een mobiele app. Op die manier wordt gezorgd voor zowel gebruiksgemak als veiligheid. De volgende interface en diensten 
zijn ingeschakeld:
Wifi-toegangspunt
Het wifi-toegangspunt maakt gebruik van WPA2-beveiliging waarvoor de inloggegevens zijn afgedrukt op een sticker op het apparaat of op het apparaat dat verbonden is met de 
gateway. Zo wordt er voor gezorgd dat alleen bevoegde personen verbinding kunnen maken met het apparaat.
Koppelingsdiensten MyUplink-app
Het apparaat biedt diensten voor detectie en configuratie terwijl het zich in de standaard fabrieksinstellingen bevindt en bij normaal bedrijf. De mobiele app communiceert met 
het apparaat via deze diensten voor instellings- en configuratietaken. Alle gevoelige informatie is versleuteld om zo te zorgen voor gegevensprivacy en -integriteit.

INFORMASJON OM CYBERSIKKERHET
Ved første gangs påslåing (eller når enheten er i standard fabrikkmodus) tilbyr enheten din tjenester som skal forenkle sikker paring og oppsett ved hjelp av en app på mobilen, 
med tanke på enkel bruk og sikkerhet. Følgende grensesnitt og tjenester aktiveres:
WiFi Access Point
WiFi Access Point bruker WPA2-beskyttelse, med informasjon trykt på en etikett på enheten eller på enheten som er koblet til gatewayen. Dette sikrer at bare autoriserte 
brukere kan koble seg til enheten.
Paringstjenester med MyUplink-appen
Enheten tilbyr tjenester for detektering og konfigurasjon når den er i standard fabrikkmodus og i normal drift. Mobilappen kommuniserer med enheten via disse tjenestene ved 
oppsett- og konfigurasjonsoppgaver. All sensitiv kommunikasjon krypteres for å sikre data- og personvern.

INFORMATION OM CYBERSIKKERHED
Når du tænder enheden første gang (eller når enheden er i fabriksindstillingerne), tilbyder den tjenester, der er designet til at muliggøre sikker parring og opsætning ved hjælp af 
en mobilapp, hvilket sikrer både brugervenlighed og sikkerhed. Følgende grænseflade og tjenester er aktiveret:
WiFi-adgangspunkt
WiFi-adgangspunktet bruger WPA2-beskyttelse med loginoplysninger, der trykt på et enhedsmærke eller på den enhed, der er tilsluttet gatewayen. Dette sikrer, at kun 
autoriserede brugere kan oprette forbindelse til enheden.
MyUplink App-parringstjenester
Enheden viser tjenester til registrering og konfiguration, mens den er i fabrikstilstand og normal drift. Mobilappen kommunikerer med enheden via disse tjenester i forbindelse 
med opsætnings- og konfigurationsopgaver. Al følsom kommunikation er krypteret, hvilket sikrer databeskyttelse og integritet.

KYBERTURVALLISUUTTA KOSKEVAT TIEDOT
Ensimmäisen käynnistyksen yhteydessä (tai kun laite on tehdasasetuksissa), laite tarjoaa palveluita, jotka on suunniteltu helpottamaan turvallista pariliitosta ja asennusta 
mobiilisovelluksen avulla, varmistaen sekä helppokäyttöisyyden että turvallisuuden. Seuraavat käyttöliittymät ja palvelut ovat käytössä:
WiFi-tukiasema
WiFi-tukiasema käyttää WPA2-suojausta, ja tunnistetiedot on painettu laitteen tarraan tai yhdyskäytävään liitettyyn laitteeseen. Tämä varmistaa, että vain valtuutetut käyttäjät 
voivat muodostaa yhteyden laitteeseen.
MyUplink-sovelluksen pariliitospalvelut
Laite asettaa palvelut etsittäviksi ja konfiguroitaviksi tehdasasetusten ja normaalin käytön aikana. Mobiilisovellus kommunikoi laitteen kanssa näiden palveluiden kautta asennus- ja 
konfigurointitehtäviä varten. Kaikki järkevä tiedonsiirto on salattu, mikä varmistaa tietojen yksityisyyden ja eheyden.
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Félicitations pour votre achat d’un produit Contura !

1. APPLICATION
 Les termes et conditions du présent certificat de garantie s’appliquent  
 aux foyers fabriqués par Contura AB et à leurs accessoires (ci-après  
 intitulé « le Produit »).

2. QUALITÉ ET INSTALLATION
 Ce produit est conforme à la norme de qualité de Contura AB, certifiée  
 selon ISO 9001. Une bonne connaissance de la branche est requise  
 pour effectuer l’installation et la mise en service d’un Produit  
 technique de cet ordre. En conséquence, l’installation et la mise en  
 service doivent être effectuées par un professionnel spécialisé.

3 RÉCLAMATION
3.1 En cas d’anomalie due à un défaut de matériau ou de fabrication, une  
 réclamation doit être adressée au vendeur qui s’est chargé de la vente  
 du Produit. L’acheteur doit être en mesure de prouver que le Produit a  
 été acheté auprès du vendeur, ainsi que la date de l’achat, si possible  
 grâce à la quittance d’achat. L’acheteur doit indiquer la désignation de  
 type et le numéro de fabrication, informations figurant sur le Produit.
3.2 Si l’acheteur désire invoquer un défaut, le vendeur doit être informé  
 dans un délai raisonnable, soit généralement dans les quatorze (14)  
 jours après que le défaut a été découvert.

4. CONDITIONS DE GARANTIE
4.1 Conformément aux conditions spécifiées dans le présent certificat de  
 garantie, une garantie de cinq (5) ans est accordée, à partir du jour de  
 livraison, en cas de défaut de matériau et de fabrication, à l’exception  
 des défauts concernant les pièces citées au point 4.3, ainsi que pour  
 les défauts cités sous le point 4.4 ci-dessous. Par jour de livraison,  
 il s’entend le jour où la marchandise est remise à l’acheteur ou au  
 transporteur pour livraison à l’acheteur.
4.2 En cas de constatation d’un vice couvert par la présente garantie, au  
 moment de la livraison au client ou pendant la période de garantie,  
 Contura AB s’engage à expédier gratuitement la pièce de rechange  
 aux fins de réparation. Contura AB n’est tenu à aucune autre sorte  
 d’obligation, telle que, par exemple, le montage de la pièce de  
 remplacement.
4.3 Concernant les éléments situés à l’intérieur du foyer de combustion  
 (par exemple Habillage du foyer, détails en fonte, le déflecteur  
 de fumée, les vitres et les joints d’étanchéité), les revêtements  
 extérieurs (par exemple le carrelage, le béton, les vitres et les tôles  
 peintes), ainsi que les composants électriques, seule une garantie de  
 douze (12) mois est accordée.
4.4 La garantie ne s’applique pas aux défauts qui sont dus à
  • la non application des instructions d’utilisation ou d’installation ;
  • un montage incorrect ;
  • un suréchauffement causé par exemple par un mauvais choix de  
   combustible ou une quantité excessive de combustible ;
  • le raccordement du Produit à une cheminée ayant un mauvais  
   tirage, avec par exemple des conduits trop courts ou non  
   hermétiques ;
  • un stockage du Produit dans un environnement non chauffé et  
   humide ;
  • un mauvais traitement du Produit et une maintenance non  
   effectuée selon les instructions ;
  • une usure normale des pièces consommables ; ou
  • des circonstances similaires qui ne sont pas dues à des défauts de  
   matériau ou de fabrication.

5.  LIMITE DE RESPONSABILITÉ
5.1 Suite à un défaut constaté sur le Produit, l’acheteur n’est pas en  
 droit d’invoquer d’autres conséquences que celles citées aux points  
 4.2 ci-dessus. L’acheteur n’a ainsi pas droit à une indemnisation  
 supplémentaire, que ce soit pour des dommages directs ou indirects.
5.2 Si les services du vendeur sont requis de manière injustifiée par  
 l’acheteur, celui-ci doit indemniser le vendeur pour les coûts subis par  
 ce dernier.
5.3 Du fait de la réparation d’un défaut ou en cas du remplacement de  
 composants du Produit, la garantie accordée au Produit n’est pas  
 prolongée et une nouvelle période de garantie n’est pas initialisée. Une  
 durée de garantie spécifique n’est pas non plus accordée aux pièces  
 remplacées.

6. DOMMAGES DUS AU TRANSPORT
 Les dommages survenus dans le cadre du transport du Produit  
 (dommages de transport) doivent être réclamés auprès du   
 transporteur quand le Produit est remis à l’acheteur ou, au plus tard,  
 sept jours après la remise du Produit.

7. AUTRES DROITS DE L’ACHETEUR
 Si l’acheteur est un consommateur celui-ci a également droit, outre ce  
 qui est spécifié dans le présent certificat de garantie, aux prestations  
 définies par la législation sur les droits des consommateurs.

8. CONTURA AB
 Garantie la disponibilité de toutes les pièces d’usures uniquement  
 pendant une période minimum de 10 ans.

9. LITIGE
 Les parties doivent en premier lieu tenter de résoudre par accord  
 mutuel, tout litige portant sur l’interprétation des présentes  
 spécifications. Si les parties ne peuvent pas s’entendre, le litige doit  
 être soumis à l’arbitrage d’un tribunal public. En cas de litige ou  
 contestations, seul le tribunal de commerce de Lyon est compétent,  
 même en cas de pluralité de défendeurs ou d’appel en garantie.

Certifi cat de garantie concernant les produits fabriqués par Contura AB



Téléchargez l’application « myUplink »

Scannez le code QR pour obtenir les 
instructions à suivre
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Réglages de puissance

Bas :
2 bûches, poids 

total 1 kg

Moyen :
2 bûches, poids 

total 1,5 kg 

Haut
2 bûches, poids total 

2,5 kg

Le poêle gère automatiquement l’arrivée d’air, la régulation est basée sur le 
mode de puissance sur lequel se trouve le poêle (voir ci-après). Pour changer 
de mode de puissance, appuyez deux fois sur le bouton sous la porte ou utilisez 
l’application. À la première double pression, le mode actuel s’affiche. Appuyez 
à nouveau deux fois pour changer. Voir ci-dessous ce que signifie la couleur de 
chaque mode de puissance.
Auto (Blanc, sélectionnable uniquement par le biais de l’application): 
Le poêle régule lui-même le mode de puissance en mesurant la température 
ambiante à l’arrière du poêle.

Bas (Jaune) :
Le poêle brûle avec une puissance nominale et une faible intensité. 

Moyen (Orange) :
Le poêle brûle avec une puissance et une intensité plus élevées.

Haut (Rouge) :
Le poêle brûle avec une puissance et une intensité maximales.

Le poêle automatique de Contura règle lui-même le registre pour une combustion maximale. Il est donc 
important de suivre ces instructions pour que le poêle fonctionne de manière optimale.

Le Contura est conçu pour être utilisé comme source de chauffage secondaire dans une habitation. Il est 
important d’utiliser la bonne quantité de bois, surtout au moment de l’allumage. La première fois que vous 
allumez le poêle, utilisez donc une balance pour évaluer correctement la quantité de bois correspondant à 
2,0 kg. Vérifiez également à quoi correspondent les quantités normale et maximale. 
Le foyer est conçu pour fonctionner uniquement avec la porte fermée. 
Pour ajouter des bûches, ouvrez toujours la porte lentement et avec précaution pour ne pas être enfumé 
du fait du changement de pression dans le foyer.
La combustion varie en fonction des conditions de tirage dans la cheminée et de la qualité du bois.

Chau≠ er intelligemment

Quantité de bois recommandée pour 
une combustion optimale. 

Des changements peuvent survenir 
quant à l’apparence de l’application. 

Mise en marche du poêle
Lorsque le poêle est allumé, le bouton sur la porte inférieure commence à clignoter avec une lumière bleue foncée. Ce dernier passe après un certain 
temps en une lumière clignotante blanche. Lorsque la séquence de démarrage est terminée, le bouton s’allume avec une lumière blanche fixe et est 
alors prêt à l’emploi.
Si le bouton clignote en vert : Ok pour démarrer la cuisson, le poêle est en mode batterie / le cordon n’est pas branché.
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Allumage

En cas de panne de courant

Bois d’allumage :
Notez qu’en cas d’utilisation d’une trop petite quantité de bois ou d’un 
bois trop grossièrement fendu, la température de fonctionnement dans le 
foyer ne sera pas correcte. Un feu mal démarré donnera une combustion 
de mauvaise qualité avec une forte formation de suie ou encore l’extinction 
des flammes.
Si le foyer n’est pas raccordé à une prise d’air extérieur, il peut s’avérer 
nécessaire d’ouvrir une fenêtre à proximité du foyer avant d’allumer le feu. 
Laissez la fenêtre ouverte pendant quelques minutes, jusqu’à ce que le feu 
ait bien pris.

En cas de panne de courant, les registres s’ouvriront à l’ouverture de la 
porte, à condition que la batterie soit en bon état. Les registres ne sont 
pas régulés, mais sont dans une position où le démarrage et l’allumage 
d’une fournée sont possibles. S’il semble difficile d’allumer le poêle, vous 
pouvez laisser la porte ouverte pendant un certain temps pour démarrer la 
combustion. Lorsque le courant est rétabli, les registres sont calibrés et le 
contrôle automatique est lancé.

Bois finement fendu
Longueur : 25 à 33 cm
Diamètre : 2 à 5 cm
Quantité par allumage : environ 2,0 kg, 7 à 9 morceaux dont les plus 
grands placés en bas.

1. Placez environ 2 kg de bois d’allumage avec les plus gros morceaux sur 
le fond et avec la briquette d’allumage comme indiqué sur l’image. 

2. Allumez le feu.

3. Fermez la porte. 

4. L’anneau LED sur le poêle vous indique quand il est temps d’ajouter du 
bois. Vous pouvez également choisir d’en être informé dans l’application. 

Remplissage de bois morceaux de fournée :
Bois fendu
Longueur : 25 à 33 cm
Diamètre : 7 à 9 cm
Quantité normale : 1,5 kg / remplissage (2 bûches)
Quantité maximale : 2,5 kg/ remplissage (2 bûches maximum par fournée
Durée de combustion env. 40 à 50 min. par charge

1. Ouvrez la poignée de la porte de quelques centimètres mais attendez 
quelques secondes avant d’ouvrir entièrement cette dernière que la 
dépression dans la chambre de combustion se soit stabilisée.

2. Chargez 2 bûches d’un poids total équivalant à 1-2,5 kg environ. Posez 
les bûches en diagonale selon la figure. 

3. Pour obtenir la puissance déclarée de 5 kW et une combustion plus 
propre, le poêle doit être réglé sur le mode d’alimentation « Low » (Bas) 
et deux bûches de 25 cm offrant un poids combiné de 1,2 kg doivent 
être ajoutées lorsque le poêle en indique le besoin. 

4. Fermez la porte.
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Toutes les essences de bois, bouleau, hêtre, chêne, orme, frêne, résineux 
et arbres fruitiers peuvent être brûlées dans le foyer. Chaque essence 
de bois a sa densité propre. Plus celle-ci est élevée et plus la valeur 
énergétique du bois est importante. Les bois les plus denses sont le hêtre, 
le chêne et le bouleau.

Premier allumage

Taux d’humidité du bois

Lorsque le foyer est neuf, il peut dégager une odeur spéciale. Cette odeur 
disparaît totalement après quelques flambées. 

Un bois frais se compose à moitié d’eau. Le bois doit toujours être séché 
et son taux d’humidité doit être inférieur à 20 %. Si le taux d’humidité est 
plus élevé, une grande part de la teneur énergétique du bois servira à faire 
évaporer l’eau résiduelle. Un bois humide cause d’autre part une mauvaise 
combustion. Cela génère la formation de dépôts de suie et de goudron qui, 
dans le pire des cas, peuvent provoquer un feu de cheminée. Cela provoque 
également l’encrassement des vitres du poêle et cause du désagrément au 
voisinage. 
Pour disposer d’un bois bien sec, procédez à son abattage en hiver et 
stockez-le à l’air libre, bien ventilé sous un abri en été. Ne recouvrez jamais 
le bois empilé d’une bâche descendant jusqu’au sol car celle-ci formerait 
alors un couvercle hermétique empêchant le séchage. Rentrez toujours 
une petite quantité de bois chez vous quelques jours avant son utilisation 
afin de permettre à l’humidité ambiante présente sur le bois de s’évaporer.

Choix du combustible

Bois à ne PAS utiliser pour faire du feu

Ne jamais utiliser de combustibles fossiles, de bois imprégné sous 
pression, de bois peint ou collé, de panneaux de particules, de plastique 
ou de brochures en couleur comme combustible. Tous ces matériaux ont 
en commun de dégager en cours de combustion des substances nocives 
pour l’environnement et le foyer. Évitez également de faire du feu avec 
du très petit bois, sauf au moment de l’allumage, car sa combustion 
est incontrôlable. Ce type de combustible provoque facilement une 
surchauffe avec pour conséquence des températures excessives.

Évitez de brûler une grande quantité de bois très finement haché, 
des morceaux d’écorce et des résidus de fendage du bois tels que des 
copeaux, etc. Ce type de combustible peut commencer à brûler de 
manière incontrôlable et peut provoquer une inflammation rapide du gaz 
avec des dommages au poêle et au bâtiment dans le pire des cas.

Bougies
Ne pas utiliser des bouts de bougies comme comburant. La cire de bougie 
fondue s’écoule dans le système de volets du foyer et le rend inutilisable. 
La réparation est très coûteuse.

Couleurs des boutons
Lorsque le poêle ne fonctionne pas

Lumière blanche fixe :
Le poêle est en mode veille.
Lumière verte fixe :
Lorsque la porte est ouverte, le voyant passe au vert pour confirmer le 
mode d’allumage. La lampe s’éteint ou devient blanche lorsque le poêle 
sort du mode d’allumage, selon le réglage dans l’application.
Lumière orange clignotant :
Le cendrier est plein et doit être vidé. Confirmez l’action en appuyant 
sur le bouton. La réinitialisation est confirmée par le clignotement de la 
LED verte.
Lumière rouge clignotante :
Il y a un problème. NE PAS utiliser le poêle ! Lire les instructions 
relatives à l’application pour plus d’informations.

Lorsque le poêle est en marche
Lumière blanche clignotante :
Il est temps de charger une nouvelle fournée de bois. La lampe s’éteint à 
l’ouverture de la porte.

Lumière orange fixe :
Surchauffe Le poêle régule automatiquement la température. REMARQUE 
! Aucune action requise ! La lampe s’éteint lorsque la température 
normale est atteinte. Consulter les instructions d’allumage pour allumer 
correctement son poêle.

Mise à jour logicielle
Lumière bleue clignotant rapidement :
Appuyer sur le bouton pour lancer la mise à jour.
Lumière bleue clignotant lentement :
Mise à jour en cours.
Lumière blanche fixe :
La mise à jour est terminée.

Des couleurs supplémentaires peuvent apparaître. Celles-ci sont décrites 
sous « Aide » dans l’application.
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La porte peut être verrouillée en position ouverte, à l’aide du
bouton-poussoir sur le dessous du poêle. Débranchez l’appareil avant de 
procéder à l’entretien ou au nettoyage.

Placement de la porte, pour le nettoyage et / ou 
l’entretienLa vitre du foyer peut se couvrir de suie même si le feu est allumé 

avec un bois sec dont le taux d’humidité est de 15 à 20 %. Un bout de 
papier humide suffit généralement à ôter le dépôt de suie, si la vitre est 
nettoyée régulièrement. Pour éliminer une suie demeurée longtemps 
sur la vitre, on peut tremper le papier dans la cendre.  La cendre et l’eau 
dissolvent la suie.
C’est la seule méthode de nettoyage que nous recommandons. Il existe 
de nombreux produits spécial nettoyage de vitre d’insert de cheminée 
disponibles dans le commerce, mais nous vous déconseillons de les 
utiliser. N’utilisez jamais de nettoyants abrasifs ou de nettoyants qui 
peuvent être corrosifs pour le verre imprimé ou peint. Ceux-ci peuvent 
endommager le verre ou la peinture. N’utilisez pas de détergents 
contenant de l’hydroxyde de sodium, ceux-ci ont un effet corrosif sur les 
bandes d’étanchéité.

Assurez-vous qu’il ne reste aucune braise au moment de vider la cendre 
du poêle. Avant d’être jetées, les cendres devront être conservées 
pendant une semaine au moins dans un récipient ininflammable muni 
d’un couvercle.

Nettoyer de temps en temps également à l’intérieur où se trouve le 
cendrier ; les résidus de cendres peuvent sinon gêner la remise en place 
du cendrier.

La grille et les autres pièces en fonte se nettoient à la brosse métallique.

Le contrôle des joints est important étant donné qu’un « appel d’air 
dévoyé » dû à des joints usés nuit à la combustion. 

Les parties laquées du poêle peuvent être nettoyées avec un chiffon 
humide et éventuellement un peu de liquide vaisselle. Les éraflures 
ou autres petits dommages causés aux parties peintes peuvent être 
réparés avec une peinture de retouche Contura. Contactez votre 
distributeur.

L’importante circulation d’air constamment générée à travers le poêle 
par les flux d’air froid et d’air chaud admis et rejetés dans la pièce 
peuvent entraîner l’accumulation de poussière derrière et sous le poêle. 
Il est donc important de nettoyer régulièrement ces emplacements.

Les éléments situés à proximité du foyer peuvent avoir besoin d’être 
changées. L’habillage du foyer en fait notamment partie, ainsi que la 
grille. La durée de vie de ces pièces dépend de la fréquence et du mode 
d’utilisation du poêle.

Utilisez uniquement les pièces de rechange recommandées par Contura.

ENTRETIEN DU POÊLE
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Un dépôt de suie anormalement important se forme 
sur la vitre

Un dépôt de suie se forme toujours sur la vitre et s’accumule au fur 
et à mesure à chaque allumage. La formation de suie sur la vitre a 
principalement trois causes :
• Le bois est humide, ce qui entraîne une mauvaise combustion, 

caractérisée par un important dégagement de fumée.

• La température dans le foyer est trop basse, ce qui entraîne une 
combustion incomplète du bois et un mauvais tirage dans la cheminée.

• Le brasier n’est pas conforme aux instructions.

Mauvais tirage dans le foyer après la nouvelle
installation.

• Vérifiez que les dimensions de la cheminée correspondent à celles 
données dans la notice d’installation.

• Vérifiez que rien n’obstrue le passage des gaz de fumée dans la 
cheminée et qu’aucune habitation ou qu’aucun arbre ne perturbe les 
vents autour de la cheminée.

Causes possibles de perturbations et 
mesures à prendre 

Le feu est diffi  cile à allumer et s’étouff e assez
rapidement.

• Vérifiez que le bois est suffisamment sec.

• Le problème peut aussi venir d’une dépression d’air dans le local, 
notamment en cas d’utilisation d’une hotte de cuisine ou autre 
ventilation mécanique. Ouvrez une fenêtre à proximité du foyer pendant 
l’allumage. Vous pouvez aussi allumer quelques feuilles de papier journal 
dans le poêle pour accélérer le tirage.

• Le conduit d’arrivée d’air extérieur peut être entièrement ou 
partiellement obturé. Déconnectez le flexible et essayez d’allumer le feu 
avec l’air de combustion provenant de la pièce.

• La sortie de fumée du poêle peut être obturée par de la suie, ce qui peut 
se produire après un ramonage. Enlevez la plaque de fumée et vérifiez.

• Finalement, consultez une fois encore le mode d’emploi. Il se peut que la 
quantité de bois était trop faible, le lit de braises est trop faible et pas 
assez chaud pour allumer la prochaine fournée.

Une odeur de fumée se répand de temps à autre 
autour du foyer.

Ceci peut se produire au refoulement du vent dans la cheminée, 
généralement pour une certaine orientation du vent. Une autre cause peut 
être l’ouverture de la porte quand le feu était très fort.

Décoloration des parties laquées

La décoloration des parties laquées est due à une température trop 
élevée dans la chambre de combustion. La raison de cette élévation 
de température peut être un dépassement de la quantité maximale de 
bois autorisée ou l’utilisation d’un combustible inadapté (par exemple 
débris de constructions, grosses quantités de chutes de bois très fines). 
La garantie ne couvre pas de tels dommages. Si vous rencontrez des 
problèmes auxquels vous ne pouvez pas remédier, veuillez contacter votre 
distributeur ou une entreprise de ramonage.

Informations contenues dans l’application

L’application envoie automatiquement des avis avec des informations et 
des conseils. 
Sous le menu « Aide », vous trouverez des réponses aux questions les plus 
courantes sur l’application.

Bruit provenant du poêle

Lorsque la porte est ouverte après que le poêle n’a pas été allumé pendant 
24 heures, ou lorsque le poêle est alimenté pour la première fois, un 
bourdonnement se fait entendre. Cela peut se produire lorsque le poêle 
subit un auto-test et que les moteurs des registres sont testés dans un cas 
de fonctionnement particulier. Pendant la régulation normale qui a lieu en 
cours d’allumage, aucun son ne doit être entendu de la régulation du poêle.

Le bois brûle trop vite en mode puissance « Bas »

Si le bois brûle de manière intense même au réglage de puissance le plus 
bas, il se peut que le tirage dans la cheminée soit trop élevé. Un tirage de 
cheminée élevé se produit généralement sur de longues cheminées ou 
lorsqu’un extracteur de fumées fonctionne à une vitesse trop élevée.
Contactez votre revendeur pour obtenir de l’assistance.

Le fait de brûler du bois trop sec peut également contribuer à ce que le feu 
brûle trop intensément.

De la cendre derrière la vitre latérale

Si la porte est ouverte par inadvertance lors de recharge de bois, de 
petites particules de cendres volantes peuvent s’échapper du poêle. Dans 
des conditions défavorables, ces particules peuvent se retrouver entre 
les vitres sur les modèles avec vitres latérales. Les cendres peuvent être 
éliminées à l’aide d’air comprimé ou d’un aspirateur à buse d’aspiration 
étroite. Toutefois, le plus simple est d’utiliser une bombe à air comprimé 
(comme le montre l’image). Des bombes aérosols à air comprimé sont 
disponibles dans les magasins de détail.



En fin de vie, le plan de
foyer en verre doit être
recyclé de la même
manière que la céramique
et la porcelaine
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RAMONAGE
Le ramonage des conduits de cheminée et de leurs raccords doit 
être effectué par un ramoneur professionnel. Le ramonage du 
poêle peut être effectué par raclage et/ou brossage. Le mieux 
est cependant d’utiliser un aspirateur à cendres. En cas de feu de 
cheminée, le poêle doit être réglé à faible puissance pour réduire 
l’apport d’air au poêle et à la cheminée. Contactez si nécessaire les 
pompiers pour éteindre le feu. La cheminée devra toujours être 
contrôlée par un ramoneur après un feu de cheminée.

• Certaines parties du foyer deviennent extrêmement chaudes en 
cours de fonctionnement et peuvent occasionner des brûlures.

• Faites également attention au fort rayonnement de chaleur diffusé 
à travers la porte vitrée.

• Respectez la distance de sécurité prescrite en ce qui concerne les 
matériaux combustibles, afin d’éviter tout risque d’incendie.

• Un feu qui couve peut provoquer une inflammation spontanée 
des gaz, susceptible d’être à l’origine de blessures et de dégâts 
matériels.

• Le cendrier doit être vidé lorsqu’il est plein. Dans le cas contraire, 
l'arrivée d’air sera obstruée avec, pour résultat, un fonctionnement 
moins efficace. Dans le pire des cas, la cendre peut s’échapper par 
le registre.

• Le poêle ne doit pas être modifié par une personne non autorisée.

L’emballage du poêle est constitué de carton, 
de bois et d’une petite quantité de plastique. 
Le poêle contient une batterie rechargeable et 
des composants électriques qui doivent être 
triés et déposés pour recyclage. 

Gestion des déchets

Contura se réserve le droit de modifier sans notification préalable les mesures et les opérations décrites dans les présentes instructions. 
La dernière édition peut être téléchargée à partir de notre site www.contura.eu  

Démolition et élimination

La démolition et l’élimination de l’appareil sont exclusivement à la charge du propriétaire qui devra agir conformément aux lois en vigueur dans son pays en 
matière de sécurité et de respect et de protection de l’environnement.

L’élimination des matériaux peut également être confiée à des tiers, à condition de s’adresser à des entreprises autorisées à récupérer et à éliminer les 
matériaux en question.

Respecter toujours les normes en vigueur dans le pays 
où sera effectuée la mise au rebut des matériaux et 
éventuellement la déclaration.

Toutes les opérations de démontage pour la 
démolition doivent être réalisées avec l’appareil 
arrêté et hors tension.

• Enlever toute l’installation électrique.
• Séparer les accumulateurs présents dans les cartes électroniques.
• S’adresser à des centres autorisés pour la mise au rebut de la structure  
 de l’appareil.

L’abandon de l’appareil sur dans des zones accessibles 
expose les personnes et les animaux à un grave danger.

L’élimination du produit de manière différenciée permet d’éviter les 
éventuelles conséquences négatives pour l’environnement et la santé et 
permet de récupérer les matériaux dont il est composé afin d’obtenir une 
importante économie d’énergie et de ressources.

Le propriétaire est le seul responsable en cas d’éventuels dommages à des 
personnes et des animaux. Lors de la démolition, le marquage CE, le mode 
d’emploi et les autres documents concernant cet appareil devront être 
détruits.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur l’étiquette de l’équipement 
indique que le produit, à la fin de sa vie utile, doit être ramassé séparément 
des autres déchets.

Conformément à l’article 13 du décret législatif n° 151 du 25 juillet 
2005 portant application de la directive 2002/96/CE du 23 février 
2003 relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques 
relative aux mesures et procédures visant à prévenir la production de 
déchets d’équipements électriques et électroniques, appelés DEEE, 
favorisant la réutilisation, le recyclage et d’autres formes de valorisation 
afin de réduire la quantité à envoyer pour élimination et d’améliorer 
l’intervention des sujets participant au cycle de vie de ces produits.
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